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ترجمة الن�ص الأدبي – الأمثال اأنموذجا - قراءة لأهم 
الطرائق والأ�ساليب 

د. ب�سرى غادي

اقترح المنظرون والمترجمون العديد من تقنيات الترجمة التي ت�شاند اإلى حد كبير موقف المترجم في مواجهة �شنوف الم�شاكل 
التي تعتر�ض �شبيل عملية الترجمة. فلقد اقترح غواديك Gouadec - على �شبيل المثال – �شبعة اأنواع للترجمة بدءا من الترجمة 
الأفكار  من  كجملة  وتقدمه  الأ�شلي  الن�ض  تلخ�ض  التي  الملخ�شة  الترجمة  اإلى  بكلمة،  كلمة  بحرفيته  الن�ض  تنقل  التي  الحرفية 
الرئي�شية، والترجمة البيانية التي تنقل الن�ض الأ�شلي كمخطط تف�شيلي بياني لأفكاره الهامة وترجمة الكلمات الأ�شا�شية التي تنقل 
الكلمات الرئي�شية في الن�ض الأ�شلي باعتبار اأن هذه الكلمات هي جوهر الن�ض الأ�شلي وروحه، والترجمة مع اإعادة البناء التي تنقل 
اإعادة هيكلة تركيبه ومكوناته البنيوية والترجمة النتقائية التي تركز على الأفكار الأ�شا�شية في الن�ض الأ�شلي  الن�ض الأ�شلي مع 
وما يتعلق بكل فكرة على حدة، مما يجعل الن�ض المترجم عبارة عن جملة اأفكار تتوزع عنا�شرها ب�شكل مرتبط خلال تراكيب الن�ض 
وفقراته، وانتهاءا بالترجمة المرئية )اأوالمنظورة( التي ت�شكل ملخ�شا �شفهيا للن�ض الأ�شلي الذي قد يوظف في مجالت خا�شة. اأما 
بيترنيومارك Peter Newmark فيناق�ض ال�شتخدامات المختلفة لتحليل المكونات عند المترجم من اإبذال وقلب وتغيير اأو�شع واأ�شمل 
وحذف واإ�شافة... لمكونات الن�ض الأ�شلي في اللغة الهذف، اإلى جانب خا�شية ال�شتطالة اأوالتقليل من مفردات التعبير اللغوي اأواإعادة 
�شياغة لمواقع نظم الكلام... ومجمل هذه التقنيات وتف�شيلها يركز على اتجاهين اأ�شا�شيين في عملية توظيف تقنية الترجمة: التجاه 
الأول هواأن يكون المترجم م�شطر اإلى ا�شتخدام هذه التقنية اأوتلك وبالتالي فهومجبر على اتباع هذه التقنية لقلة البدائل المتوفرة 

اأمامه. والثانية هي اأن يكون مخيرا في ذلك مما يجعله اأمام حلول كثيرة وانتقاء ما ينا�شبه. 
وفي الحقيقة لقد اقترح الدار�شون الكثير من التقنيات والطرق والمناهج التي من �شانها ان تاأخذ بيد المترجم وت�شهم بذلك في 
تذليل ال�شعاب، و�شنلقي في ما يلي ال�شوء على بع�ض الطرق التي اأراد وا�شعوها تو�شيح الجوانب الأكثر اأهمية خلال عملية الترجمة. 

- طرق الترجمة: 
1- المقارنة الا�سلوبية: 

ا�ستثمار  ان  الدار�سين  بع�ض  يرى 
اأ�ساليب الأ�سلوبية المقارنة التي ا�ستعر�سها 
كل من فيناي وداربلني في كتابهما الأ�سلوبية 
المقارنة )1958( تعد طريقة مثلى لترجمة 

المثال من لغة الى لغة اأخرى. 
الأ�سلوبية  الكاتبان عن  يتحدث هذان 
المقارنة باعتبارها تمثل منهجا في الترجمة 
طرائق  �سبع  ويذكران  لها.  قواعد  وتقدم 

باعتبارها مناهج تعتمد في كل ترجمة: 
المحاكاة  القترا�ض،  المبا�سرة:  الأ�ساليب 

والترجمة الحرفية.
الأ�ساليب غير المبا�سرة: التطويع، الإبدال، 

التكافوؤ والت�سرف.
التقنيات  هذه  ان  الباحثان  ويرى 
تلخ�ض الطريقة التي يتبعها المترجم اثناء 
عملية نقله لمعاني الن�ض الأ�سلي وم�ساعره 
المحتوى  تقييم  انتهى من  قد  يكون  ان  بعد 
المقطعة.  لوحداته  والفكري  الو�سفي 
اإما  عمليتين:  في  المترجم  ينخرط  وهكذا 
الترجمة المبا�سرة اأوالترجمة غير المبا�سرة 

)اأوالمنحرفة(. 

- الاقترا�ض: 
اإليه  يلجاأ  التقنيات  هذه  اأب�سط  هو 
ثغرة  لملء  ما  اأ�سلوبي  تاأثير  لخلق  المترجم 
خطابية. وهوعبارة عن نقل للفظ الأجنبي 
كما هوبغر�ض الحفاظ على الطابع المحلي 
الألفاظ  على  العرب  ويطلق  ما.  لن�ض 

المقتر�سة " الدخيل"

- الن�سخ: 
هو اقترا�ض من نوع خا�ض اإذ تقتر�ض 
حرفيا  عنا�سره  ونترجم  مركبا  هنا 
عن  المن�سوخ   science – fiction مثل 
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الإنجليزية. 

- الترجمة الحرفية: 
اأخرى  لغة  الى  لغة  من  الإنتقال 
فح�سب.  اللغة  تقت�سيه  بما  الهتمام  مع 
ب�سهولة  الترجمة  من  النوع  هذا  ويتحقق 
العائلة  نف�ض  الى  تنتمي  التي  اللغات  بين 
والإ�سبانية.  الفرن�سية  مثل  الثقافة  ونف�ض 
اأما عندما توؤدي هذه الترجمة الحرفية الى 
معنى اآخراأوت�سبح بدون معنى اأوم�ستحيلة 
لأ�سباب بنيوية اأول تتلاءم مع اللغة الثانية 
واأ�سلوبها  وثقافتها  خطابها  م�ستوى  في 
اإلى  اللجوء  اإلى  المترجم  ي�سطر  اآنذاك 

تقنيات اأخرى.
حرفيا  ترجمت  التي  الأمثال  ومن 

نذكر:
يا طبيب ا�سف نف�سك

Médecin guéris toi toi- même 
ما كان الفقر عارا

Pauvreté n’est pas vice 
الحرفية  الترجمة  الموؤلفان  ويحبد 
قائلين  الترجمة،  طرائق  اأف�سل  باعتبارها 
لل�سرورات  ال  بها  الت�سحية  يجب  ل  اأنه 
البنائية والثقافية وبعد التاأكد من اأن المعنى 
لم ت�سع منه ذرة واحدة. ولكن المترجم قد 
" غير مقبولة"  اأن الترجمة الحرفية  يجد 

في الحالت التالية:
اأ- اإذا اأدت الى معنى مختلف، 

ب- اأولم يكن لها معنى، 
ج- اأوكانت م�ستحيلة لأ�سباب " بنائية"، 

تعبير مقابل في  يكن هناك  " اأواإذا لم  د- 
اإطار ثقافة اللغة الم�ستهدفة"، 

م�ستوى  على  ل�سيء  مقابلة  كانت  اأواإذا  ه- 
لغوي مختلف.

الى  بلنيه  ودار  فيناي  ينتهي  وهكذا 

فعلى  حرفية،  ترجمة  اإخراج  تعذر  اأنهاإذا 
المترجم اأن يلجاأ الى الترجمة غير المبا�سرة 

وهي تت�سمن اأربعة اأنواع:

- الاإبدال:
الكلام  اق�سام  من  ق�سم  تعوي�ض  وهو 
كاأن  الخطاب  معنى  في  تغيير  دون  باآخر 
في  ب�سفة  الأ�سلي  الن�ض  في  فعلا  يعو�ض 

الن�ض المترجم اأوا�سم بفعل اأوالعك�ض.
ق�سمين:  الى  اأي�سا  الإبدال  وينق�سم 

الإبدال الإجباري والإبدال الإختياري.
اآخر  حلا  يتوفر  ل  عندما  الأول  يتم 
في اللغة المترجم اإليها، ويتم الثاني عندما 
متى  يكون  الإختيار،  اإمكانية  للغتين  تكون 
الإ�ستعارة  على  يعتمد  اأن  المترجم  ا�ستطاع 

التعبيرية.
ل يلدغ الموؤمن من جحر مرتين:

Chat échaudé craint l’eau froide
وما نيل المطالب بالتمني:

 Avec des « si » on mettrait Paris en
bouteille

المقول يزول والمقوم يدوم:
Verba volant، scripta manent

- التطويع:
عليه  نح�سل  الخطاب  في  تغيير  هو 
ويكون  للفكرة،  المبين  المنظور  في  بتغيير 
الحرفية  الترجمة  كانت  اإذا  م�سوّغا 
بعبقرية  ت�سطدم  لكنها  نحويا  �سحيحة 

اللغة الثانية:
اأف�سى �سرا

Vendre la mèche 
لي�ض ذلك من اخت�سا�سي

Ce n’est pas dans mes cordes
اأن فيناي ودربلني  اإلى  ن�سير  باأ�ض  ول 

في  م�سكوك  اإلزامي  تعديل  بين  يميزان 
فهواإلزامي  اأوحر.  اختياري  واآخر  اللغة 
الم�ستهدفة،  اللغة  طبيعة  ت�ستدعيه  حين 
 the time ترجمة  من  المثل  ي�سربان  وهما 
 le moment بتعبير  الفرن�سة  اإلى   when

 The moment حرفيا  تعني  التي   où
where اأي تغيير " حين" اإلى "حيث" تبعا 

لقواعد اللغة الفرن�سية، واإن كانت تبدوغير 
اللحظة"  اأو"  "الوقت"  ف  لنا،  منطقية 
نفعل  ونحن  "حيث"،  ل  "حين"  تقت�سي 
اإلى حد�ض المترجم  ا�ستنادا  بالعربية  ذلك 

وحده، وانظر المثال التالي:
Playing the lute is his favorite 

hobby، but singing is where he 
excels.
المف�سلة،  هوايته  العود  عزف  اأي: 

ولكنه يتوفق في الغناء.
معنى  ترجمة  على  البع�ض  ي�سر  وقد 
« Where » قائلين " ولكن الغناء هومجال 
تفوقه"، بل قد يقول البع�ض " ولكن الغناء 
حيث"   " اأبدلنا  اننا  اأي  يتفوق"،  هوحيث 

بحرف الجر"في"، 
وانظر مثال اآخر:

The killing of civilians in time 
of war is، while inevitable، usually 
condemned.
النا�ض قتل المدنيين في  عادة ما يدين 
 =( محتوما  ذلك  كان  واإن  الحرب  زمن 

على حتمية ذلك(
" واإن"،  بتعبير   while اأبدلنا  اأننا  اأي 
وهوكما  الإنجليزي  التعبير  هومعنى  فهذا 
 ،even though  = المتخ�س�سون  يقول 
ترجمة  على  البع�ض  ي�سر  اأن  والطريف 
while بكلمة " بينما"، وعندما كثر التنبيه 

الأداة  لهذه  العربي  ال�ستعمال  خطاأ  على 
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 " هي  جملة  ب�سبه  اأبدلوها  الموقع،  هذا  في 
حتى  �ساعت  قد  الأخيرة  اإن  بل  حين"،  في 
كادت تكت�سب معنى " واإن" والتعبير العربي 
" وهو" يفي بمعنى الحال كما هومعروف، 
اأي�سا،  الإنجليزي  الن�ض  معنى  ينقل  وقد 
ي�سمح  يكاد  ل  الحالي  المثال  كان  فاإذا 
)بينما  حين"  في  اأو"  بينما"   " با�ستعمال 
محتوم  ذلك  اأن  حين  في   ! محتوم  ذلك 
 " وهو"   " با�ستعمال  ي�سمح  قد  فاإنه   )!
الحالية". فالواو هي "واو الحال" اأو "الواو 

الحالية"، ومثالها من المتنبي:
ما كنت اأح�شبني اأحيا اإلى زمن

ي�شيء لي فيه كلب وهو محمود
I never though I’d live up to a 

time when / A cur would wrong me 
while praising him

اأي اإنك اإن كنت تريد الإفادة عن معنى 
اأوبمعنى  الحال  بمعنى  كانت  �سواء   while

فعليك  ذلك"(  كان  )"واإن  ال�ستدراك 
اآخر.  حين" بتعبير  "بينما" اأو" في  اإبدال 
وتغيير النظرة قد يكون اختياريا حين يكون 
من ثمار فكر المترجم )اأي قراءته للن�ض( 
 " يقول  اأن  المترجم  اختيار  متل  اأواأ�سلوبه، 
" ي�سهل" اأو"  ال�سعب" بدل من  لي�ض من 
مترادفين،  لي�ض  فالتعبيران  ال�سهل"،  من 
يرى  قد  المترجم  ولكن  تقبلهما،  والعربية 
اأن الن�ض الأ�سلي " يوحي" بالتعبير الذي 
ويبرره  اأ�سلوبيا،  يف�سله  اأولأنه  اختاره 
الموؤلفان ل�سبب اآخر وهواأن يكون التعبير في 
الترجمة الحرفية – على دقته- غير متفق 
الم�ستهدفة،  اللغة  م�سطلح  مع  التفاق  كل 

اأواإذا راأى المترجم اأنه ركيك.

- التكافوؤ:
التي  بالحالة  ودربلني  فيناي  يعرفه 

ياأخذ فيها الن�سان الأ�سلي والمترجم بعين 
و�سائل  اعتماد  مع  المقام  نف�ض  الإعتبار 
اأن  بمعنى  تماما  مختلفة  وبنيوية  اأ�سلوبية 
كلية  ويم�ض  نظميا  يكون  ما  غالبا  التكافوؤ 
تندرج  م�سكوكة  اأمثلته  ومعظم  الخطاب، 
والحكم  والأمثال  الم�ستن�سخات  �سمن 

والعبارات الخا�سة بلغة واأمة معينة:
ل دخان بلا نار

Il n’ya pas de fumée sans feu
العين بالعين وال�سن بال�سن

Œil pour œil، dent pour dent

الوقت من ذهب
Le temps ، C’est de l’argent

والتكافوؤ هنا ذوفائدة كبرى في ترجمة 
 upper hand الم�سطلح اللغوي مثل ترجمة
)فالأخيرة  العليا  اليد  ل  الطولي  باليد 
تت�سل بالت�سدق كما في الحديث ال�سريف( 
بم�سطلح   he’s high anddry وترجمة 
 He got وترجمة  ال�سبل  به  تقطعت  لقد 
off scot-free بم�سطلح اأفلت من العقاب 

اأوكتبت له ال�سلامة.

- الت�سرف:
خا�سة  حالة  اأنه  الكاتبان  يعتبره 
للترجمة  الأق�سى  وهوالحد  التكافوؤ،  من 
ويحدث في الحالت التي ينعدم فيها المقام 
الذي يحيل عليه الخطاب الأ�سلي في اللغة 
علاقته  في  ابتكاره  يتوجب  لذا  الثانية، 

بمقام اآخر معادل.
ول باأ�ض ن�سير اإلى اأن فيناي ودربيلني 
اللغوية  المكافئات  بتحديد  قاما  قد 

وت�سنيفها على م�ستويات ثلاثة هي:
بالتكييف  يكون  المعجم:الذي  م�ستوى   -
الإنجليزية  الكلمة  ومثاله  اللفظي 
بالتركيز  �سيغت  التي   )fire wood(

في  تكافئها  والتي   )fire( الو�سيلة  على 
 bois de( المركبة  الكلمة  الفرن�سية 
النتيجة  على  تركز  وهي   )chauffage

.)chauffage(
بالتحوير،  يكون  الذي  التن�سيق  م�ستوى   -

كمكافاأة ظرف بفعل.
بالقت�ساد  وذلك  الر�سالة  م�ستوى   -

اللفظي والتخفيف ونقي�سه التكثيف.
وحدة  اأن  المنظران  هذان  ويرى 
الملفوظ  في  مقطع  اأ�سغر  هي  الترجمة 
يتعذر ترجمة اأجزائه منف�سلة. فهي وحدة 
فكرية لأن المترجم يترجم-قبل كل �سيء- 
الوحدة  ق�سما هذه  وعليه  وم�ساعر.  اأفكارا 
بح�سب دورها اإلى وحدات وظيفية ت�ساهم 

عنا�سرها في نف�ض الوظيفة النحوية:
Il habite- Saint-sauveur-à deux 

pas- en meuble- chez ses parents-
تنح�سر  ل  الوحدات  هذه  اأن  وبما 
�سرورة في وحدة فكرية واحدة اإل اإذا كانت 
مفهوم  عنها  المنظران  اأبعد  فقد  وجيزة 
في  الأخير  هذا  وح�سرا  الترجمة  وحدة 

ثلاثة اأنواع اأخرى هي:
وحدة  تمثل  التي  الدللية  الوحدات 
الجدليةالتي  والوحدات  واحدة  معنوية 
التي  النبرية  والوحدات  ما  ملفوظا  تف�سل 
 Ça( النبر  نف�ض  في  عنا�سرها  ت�ساهم 

.)!alors
وحدة  اأن  التق�سيم  هذا  من  ويبدو 
ول  الكلمة  بمقيا�ض  تحدد  ل  الترجمة 
بمعيار الجملة، فهي قد تطال عدة كلمات 
فت�سمى وحدات  واحدة  كلمة  ت�سادف  وقد 
ب�سيطة، ومما ل�سك فيه اأن لهذا التق�سيم 
مزايا هامة في �سبط عملية تقويم الترجمة 
لإنجاز  المركز  التتبع  خلال  من  �سواء 
الوحدات  تمييز  خلال  اأومن  المترجم 
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ال�سهلة والوحدات ال�سعبة وما يقت�سيه كل 
نوع من تقنيات للترجمة.

المقارنة  الأ�سلوبية  على  يعاب  ما 
التحويل  م�ستوى  في  الترجمة  تح�سر  انها 
في  المترجم  ت�سع  اأنها  اأي  فقط،  الل�ساني 
فعندما  المترجمة.  للاآلة  م�سابهة  و�سعية 
م�ستوى  الترجمة في  المقارنون عملية  يركز 
فاإنهم  المعنى(  )ولي�ض  اللغوي  المدلول 
وي�سطدمون  م�سدود  طريق  اإلى  ينتهون 
الر�سالة.  واإبلاغ  التوا�سل  با�ستحالة 
فالقت�سار على هذا المدلول فقط قد يوؤدي 
بين  مختلف  اأثر  اإنتاج  اأواإلى  اللتبا�ض  اإلى 
ينتج  وما  المترجم،  والن�ض  الأ�سلي  الن�ض 
واأخطاء  ال�سياغة  �سعف  من  ذلك  عن 

الترجمة.
المقارنة  الأ�سلوبية  لهذه  ان  ويبدو 
المرحلة  في  الترجمة  اأق�سام  لطلبة  مفيدة 
من  تمكنهم  فهي  تعليمهم.  من  الأولى 
التعرف على الخ�سائ�ض التي تميز لغتهم 
من  وبالتالي  الأخرى،  اللغات  عن  الأم 
لغة  لكل  تجعل  التي  الظواهر  في  التعمق 

عبقرية متميزة.
ومن الموؤكد اأي�سا اأنها مفيدة في مرحلة 
اكت�ساب اللغات، لأنها تعمق �سعور الطالب 

بالختلاف القائم بين لغتين اأواأكثر....

المقاربة الل�سانية الثقافية:
اللغة  اأن  الدار�سين  من  العديد  يرى 
هي الثقافة واأن الترجمة هي و�سف و�سرح 
روؤية العالم عند �سعب ما ل�سعب اآخر. فهم 
الإجتماعية  الثقافية  ال�سحنة  يركزون على 
مجرد  لي�ض  اأنه  فيه  يرون  الذي  للن�ض 
وظيفة  اأي�سا  له  واإنما  ل�سانية  ظاهرة 
هي  ما  الترجمة  اأن  يعني  وهذا  تبليغية. 
�سوى تعوي�ض نظام ثقافي بنظام ثقافي اآخر 

يعادله وي�ساويه.
ومن المعروف اأن اأ�سحاب هذه المقاربة 
اللغات"  ن�سبية   " فر�سية  على  يعتمدون 
 E.Sapir التي و�سعها كل من اإدوارد �سابير
مطلع  في   B. Whorf وولف  لي  وبنجامين 
في  الهتمام  اأثارت  والتي  الع�سرين  القرن 
اأمريكا واأوروبا. ومن اأهم ما جاءت به هذه 

الفر�سية:
- اإن اللغة محدّدة بكيفية يدرك بها الإن�سان 
تحدّد  التي  فهي  ويت�سوّره.  الواقع 
بها  ينظرون  التي  الطريقة  لمحدّثيها 
اإلى العالم وكيفية التعبير عن اأفكارهم، 
عليهم  يمليه  ما  وفق  يتكلمون  فالب�سر 
ممار�ستهم  ونمط  الإجتماعي  وجودهم 
هي  لغة  كل  فاإن  وعليه  الإجتماعية... 
نظام وا�سع من البنى مختلف عن اأنظمة 
�سائر اللغات تنتظم فيه ثقافيا الأ�سكال 
والف�سائل التي بوا�سطتها يت�سل الفرد 

ويبني �سرح معرفته.
بروؤية  ترتبط  لغة  كل  خ�سو�سية  اإن   -
خا�سة  وطريقة  العالم  عن  مختلفة 
فاإن  لذلك  وفقا  التجربة.  تحليل  في 
وهي  الثقافات.  بين  عملية  الترجمة 
ينتج  للمترجم  عوي�سة  م�ساكل  ت�سبب 
الثقافية  الفوارق  م�ساكل  عن  معظمها 

بين اللغتين المعنيتين...
اأهمية  الدار�سون  هوؤلء  اأعطى  ولقد 
الديناميكي"  التكافوؤ  "مبداأ  بــ  ي�سمى  لما 
اأي " تكافوؤ الإ�ستجابة والتاأثير بين اللغتين 
الوظيفة  من  اإنطلاقا   " والهدف  الم�سدر 

التوا�سلية للترجمة.
اهتم  الذي   – نيدا  لأوجين  ويعد 
الرواد  المقد�ض- من  الن�ض  كثيرا بترجمة 
الإهتمام  �سرورة  اإلى  دعوا  الذين  الأوائل 
ومن  الديناميكي".  التكافوؤ  "مبداأ  بــ 

نظرية  ا�ستثمر  قد  المنظر  هذا  اأن  المعلوم 
ت�سوم�سكي Chomsky التوليدية التحويلية 
في الترجمة، معتبرا القواعد التوليدية اأكثر 
الترجمة،  لم�ساكل  للت�سدي  فعالية  الطرق 
الترجمة  ق�سمين:  اإلى  الترجمة  ق�سم  ولد 

ال�سكلية والترجمة التاأثيرية:
عدة  على  تقوم  ال�سكلية  الترجمة 
عنا�سر اأهمها الوحدات اللغوية والوحدات 
ترجمة  فيها  المترجم  ويراعي  النحوية. 
بالأفعال  والأفعال  بالأ�سماء  الأ�سماء 

ومتابعة الجمل خطوة خطوة.
منقو�سة  غير  كاملة  وترجمتها 
من  ال�سكلية  العلامات  كل  على  والمحافظة 

نقط وفوا�سل وتق�سيم الفقرات.
)اأوترجمة  التاأثيرية  الترجمة  اأما 
المعنى( فاإنها على تعبير نيدا اأقرب مقابل 
ترتكز  وهي  الأ�سل  لغة  في  للبلاغ  طبيعي 

اأ�سا�سا على لغة الأ�سل لأنها هي المرجع.
ب�سكل  ميز  قد  نيدا  اأن  الوا�سح  ومن 
اللغتين  في  المتطابق  التاأثير  بين  ملمو�ض 
الترجمة  طريق  عن  واإليها  منها  المترجم 
اللغتين،  بين  ال�سكلي  والتطابق  التاأثيرية 
الثانية،  عن  الأولى  الطريقة  مف�سلا 
الن�ض  معاني  اإي�سال  على  قادرة  بو�سفها 
القراء.  مدارك  من  وتقريبيها  ومغازيه 
ولبد من الإ�سارة هنا اإلى اأن هذا الباحث 
قد اأكد، في عدة منا�سبات، على اأن الترجمة 
الأغلب  في  ت�ساحب  معرفية  عملية  هي 
والخارجية  الداخلية  الملاب�سات  الأعم 
لواقع الثقافة. ولما كانت اللغة ل ت�ستطيع اأن 
تن�سلخ كلية من المجتمع بات من ال�سروري 
اعتبارها الثقافة عينها، اإذ اأن الحديث عن 
الثقافة هوحديث عن اللغة والعك�ض �سحيح 
اأي�سا. ومن هذا المنطلق يعتبر هذا المنظر 
الترجمة عملية ات�سال بين واقع الثقافات.
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ويمكن تلخي�ض منهج نيدا في 
الترجمة في العنا�سر التالية:

اأب�سط  اإلى  الأ�سلي  الن�ض  يحول  اأن  اأ- 
اأ�سكاله بنية وتركيبا واأو�سحه معنى.

اإلى  الم�سدر  لغة  من  المعنى  يحول  اأن  ب- 
تركيبي  م�ستوى  على  الهدف  اللغة 

ب�سيط.
الأ�سلوب  في  المتكافئ  التعبير  يولد  اأن  ج- 

والمعنى في اللغة والهدف.
نيدا  منهج  اأن  اإذن،  الوا�سح،  من 
التحليل  اأهمها:  مبادئ  عدة  من  يتاألف 
التركيب  اإعادة  ثم  العميقة،  البنية  ونقل 
على  التعرف  اأي  والفح�ض(  )اأوالبناء 
الجمل الجوهرية النموذجية كونها مرحلة 
واللغة  الم�سدر  اللغة  بنى  بين  اإنتقالية 

الهدف وذلك ل�سرح عملية الترجمة.
ب�سورة  نيدا  عند  التحليل  ويتاألف 
اأقرب  اإلى  العك�سي  التحول  من  اأ�سا�سية 
المرحلة  هذه  وفي  جوهرية  جملة  م�ستوى 
ينبغي اأن يدر�ض ن�ض اللغة الم�سدر بحر�ض 
بهدف ا�ستخلا�ض المعنى ويقترح نيدا عدة 
هناك  اأن  من  الرغم  على  للتحليل  مراحل 
العملية  الناحية  من  بينها  فيما  تداخلا 

وهذه المراحل هي:

- الجوانب اللفظية القواعدية 
للوحدات.

- ال�سياق للغة الخطاب.
- ال�سياق الإت�سالي.

- ال�سياق الثقافي للغة الم�سدر.
اإلى  الم�سدر  اللغة  ن�ض  تحليل  فبعد 
نتيجة  تنقل  الأ�سا�سية  الجوهرية  جملة 
المرحلة  وهذه  الهدف.  اللغة  في  التحليل 
العملية  الممار�سة  لأن  وذلك  ب�سيطة  لي�ست 
يحدث نقل الر�سائل من اللغة الم�سدر اإلى 

اللغة الهدف على عدة م�ستويات �سطحية، 
ويعتمد ذلك على الدرجة التي تمتلك فيها 
متطابقة.  ونحوية  معنوية  تراكيب  اللغتان 
ففي مرحلة التحويل، ينتقل المترجم ب�سكل 
ومرحلة  التحليل  مرحلة  بين  ما  مكوكي 
لي�ض  اأنه  اأي  والتركيب،  ال�سياغة  اإعادة 
المراحل  تلك  بين  وا�سح  تق�سيم  اأي  هناك 

اأثناء العملية الترجمية.
معنى  حفظ  �سرورة  على  نيدا  ويوؤكد 
التحويل  اأن  معتبرا  الم�سدر  الن�ض  ر�سالة 
لي�ض مجرد نقل الجمل المنفردة مفككة بل 
هذه  فيها  تت�سل  حا�سلة  نقطة  هناك  غن 
اأخرى:  وبعبارة   ،)KERNELS( الجمل 
اإلى  الأ�سا�سية  المكونات  تحليل  بعد  ينبغي 
جوهرية  جمل  �سمن  علاقاتها  اأب�سط 
هذه  فيها  تربط  التي  النقطة  اإلى  الرجوع 
هذه  وفي  �سديد.  بحر�ض  بع�ض  مع  الجمل 
المرحلة يجب على المترجم اأن يعير اهتمامه 
اإلى الختلاف ما بين اللغتين المعنيتين فيما 

يتعلق ب�سيغة الفعل واأق�سام الكلام.
من   Transfert النقل  مرحلة  وتعد 
فيها  يهتم  اإذ  المنهج،  هذا  مراحل  اأهم 
اإلى م�ستوى  التحليل  بنقل محتوى  المترجم 
النحراف )التباعد(  يكون  اأن  �سبه جملي 
على  هوعليه  مما  �سدة  اأقل  اللغتين  بين 
اإعادة  مرحلة  اأما  ال�سطح.  بنية  م�ستوى 
باإعادة �سياغة  المترجم  فيها  فيقوم  البناء 
الم�ستهدف:  الن�ض بح�سب جمهور  وت�سكيل 
الر�سالة  ت�سبح  حتى  كله  الن�ض  ينظم 

المت�سمنة فيه مقبولة من طرف المتلقي.
في  انطلق  قد  نيدا  اأن  المعروف  ومن 
القديمة  النظرية  عن  بالبتعاد  عملية 
المكتوبة  الكلمة  معنى  بثبات  تقول  التي 
بالتعريف  ت�سميته  يمكن  مما  وبالقتراب 
على اأن اللغة هي قبل كل �سيء و�سيلة لنقل 

الأفكار... وعليه فاإن الترجمة تكون للمعنى 
الأدبية  الن�سو�ض  واأن  للكلمات  ولي�ض 
لأنها  تاأويله  دللية  ترجمة  اإلى  تحتاج 
تت�سمن الإ�ستعارات والمجازات والجنا�سات 

اللفظية.
اإلى  المدر�سة  هذه  اأ�سحاب  ويدعو 
العمل  في  الفني  الأثر  اإحداث  �سرورة 
الأدبية  الترجمة  هذه  اأن  باعتبار  المترجم 
الفعال.  الأثر  نقل هذا  اأ�سا�سا في  تنح�سر 
اإلى  ي�سعى  الترجمة  هذه  من  النوع  فهذا 
اللغة  في  الموجود  المفعول  نف�ض  تحقيق 
الم�سدر على المتلقي في اللغة الهدف. لهذا 
م�سدر  بمراعاة  المترجم  يطالبون  نراهم 
�سيتوجه  الذي  الجمهور  وطبيعة  الن�ض 

اإليه...
اإن ما يهم المدر�سة التاأويلية هوالمعنى. 
بالقول  تهتم  التي  الحقيقية هي  والترجمة 
المعنى  فهم  على  وتعتمد  اللغة  المراد خارج 
اأي ل تنح�سر  ثانية  بلغة  واإعادته �سياغته 
في نقل المحتوى اللغوي للكلمات من لغة اإلى 

اأخرى.
اأهمية  اأعطوا  قد  المدر�سة  رواد  اإن 
التي  المختلفة  والعنا�سر  للمعنى  ق�سوى 
ت�سكله. ولقد اقترحوا عدة مراحل لتدري�ض 

الترجمة، نذكر منها:
المعنى  ح�سر  كيفية  الطلبة  تعليم   -
والإحاطة به والتدرب على عملية فهمه 
طريق  عن  اأوحذف  اأوتجاوز  خطاأ  دون 
ا�ستيعاب العنا�سر الدللية المرتبطة به.

ل  اللغوية  المعارف  اأن  الطلبة  اإفهام   -
يحتاجون  بل  للترجمة  وحدها  تكفي 
اإ�سافية  ومقامية  معرفية  عنا�سر  اإلى 

لتحقيق ذلك.
المعرفية  المكملات  بين  الربط  تعليمهم   -

والتحقيقات الدللية.
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- تعليمهم كيفية تدخل الذاكرة.

ويقترح اأ�سحاب هذه المقاربة 
احترام المراحل التالية للقيام 

بترجمة ن�ض ما:
 :Compréhension الن�ض  فهم   -
المعارف  ا�ستح�سار  وي�ستدعي 
فالمترجم  الل�سانية.  وخارج  الل�سانية 
الكلمات  تمييز  على  يعمل  –هنا- 
تارة  ومف�سرا  تارة  موؤول  وتحديدها، 
اأخرى. فهولي�ض عن�سرا جامدا واإنما 
والنف�سية  اللغوية  قدراته  بمعية  موؤول 
اللغوية  الملفوظات  يوؤول  والثقافية. 
بو�سفها  التوا�سل  عملية  تخدم  التي 

وظيفة ذات محتوى معرفي.
 :Déverbalisation اللغوي  التجريد   -
يقوم  وفيها  مرحلةالفهم،  اخر  تعد 
الحتمالت  ا�سقاط  بعملية  المترجم 
والحتفاظ  ذهنه  في  تدور  التي 
باحتمال واحد وقاطع وبعبارة اأخرى: 
التجريد   " بمرحلة  ي�سمى  ما  اإن 
تعليلي  تحليل  عن  عبارة  اللغوي" هي 

للحلول الموؤقتة يف�سي اإلى اختيار الحل 
النهائي للترجمة.

- اإعادة ال�سياغة في اللغة الم�ستهدفة: وهي 
مرحلة اأ�سا�سية في العماية تتطلب من 
في  الجمل  ببني  تامة  دراية  المترجم 

اللغة المترجم اإليها.
وغني عن القول اإن دللة الكلام على 
العامة  بالمعرفة  تكتمل  الن�ض،  م�ستوى 
هذه  بف�سل  فهو،  للمترجم:  وال�سياقية 
ولي�ض  كاتب  اأي  ترجمة  ي�ستطيع  المعرفة، 

فقط لغته.
الترجمي،  الفعل  اإن  القول  وخلا�سة 
عند التاأويليين يقت�سي فهم الن�ض واإعادة 
الأثر  تحقيق"  مع  ما  لغة  في  �سياغته 
الفني". فهذا الفعل ممكن وقابل للتحقيق 
بع�ض  ووجود  اللغات  بين  الختلافات  لأن 
عوامل  هي  اأخرى  دون  لغات  في  الكلمات 
به  الم�سرح  المحتوى  تبليغ  عملية  تعوق  ل 

اأوالق�سد المعلن.
الترجمة  عملية  اأن  للنظر  واللافت 
مقارنة  على  التاأويليين،  نظر  في  تقوم،  ل 
)المترجم  اللغتين  بين  ثنائية  ل�سانية 

اإلى  اإحداهما  تحويل  اأوعلى  واإليها(  منها 
الأخرى، بل تتاأ�س�ض على خطاطة تف�سيرية 
ي�ستوعب فيها المترجم خطاب اللغة الأولى 
خارج  الخطاب  هذا  ومعاني  جهة،  من 
المكملة  المعرفية  العنا�سر  )بتدخل  اللغة 
جهة  من  الح�سية(  الإدراكية  والعنا�سر 
ثانية، ثم يعيد �سياغة هذه المعاني والأفكار 
اللغة  في  الأ�سلية  األفاظها  من  المنزوعة 
داخل  الترجمة  ت�سبح  ثمة  ومن  الثانية، 
فهم  عملية  الثلاثي  التف�سير  النموذج  هذا 
للدلئل  تحويلا  ل  للمعاني  �سياغة  واإعادة 

الل�سانية من لغة اإلى اأخرى.
تزود  المناهج  هذه  اإن  الأخير  وفي 
ت�سلحه  بل  �سرورية  باأدوات  المترجم 
بمجموعة من طرق الترجمة وا�ستراتيجيات 
لهذا  يمكن  ل  الحقيقة  وفي  م�ساكلها:  حل 
اأومنهجا  واحدة  طريقة  يتبنى  اأن  المترجم 
ال�سطلاحية  التعابير  )لترجمة  واحدا 
المقاربات  اأهم  ي�ستثمر  اأن  عليه  بل  مثلا( 
ل�سيما  المختلفة  الن�سو�ض  وهويواجه 
كل  من  ي�ستفيد  اأن  اأي  الأدبية،  الن�سو�ض 

النظريات والتقنيات والمناهج...
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